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Ⱥ.Ƚ. Ⱦɚɜɬɹɧ 

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ɋɉɈɋɈȻɕ ɈȻɊȺɁɈȼȺɇɂə ɈȾɇɈɄɈɆɉɈɇȿɇɌɇɕɏ ɂ 

ɆɇɈȽɈɄɈɆɉɈɇȿɇɌɇɕɏ ɌȿɊɆɂɇɈȼ 

ɆȿɀȾɍɇȺɊɈȾɇɈȽɈ ȽɍɆȺɇɂɌȺɊɇɈȽɈ ɉɊȺȼȺ ȼ 

ɊɍɋɋɄɈɆ ɂ ȺɇȽɅɂɃɋɄɈɆ əɁɕɄȺɏ 

 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɧɚɦɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ  ɧɚɢɛɨɥɟɟ 

ɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɢ 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ 
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ɩɪɚɜɚ ɜ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. ȼɫɟɝɨ ɧɚɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɨ 

1249 ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 1189 ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɢɯ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 

 ɂɡɭɱɟɧɢɟ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɹɜɥɹɸɳɟɣɫɹ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ 
ɫɭɳɟɫɬɜɭ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɣ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɨɫɨɛɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɪɚɫɲɢɪɢɥɢɫɶ ɞɟɥɨɜɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ 
ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɚɜɚ ɜɨ ɜɫɟɦ ɦɢɪɟ. Ɋɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɚɜɚ ɩɪɢɜɟɥɨ ɤ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɸ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ (ɤɚɤ ɢɫɤɨɧɧɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ, ɬɚɤ ɢ 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ), ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɸ. Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɪɚɛɨɬɟ 
ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɪɭɫɫɤɚɹ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɜ ɬɨɣ ɟɟ ɱɚɫɬɢ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɨɦɢɧɢɪɭɟɬ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ 

ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɦ ɩɪɚɜɨɦ. ɐɟɥɶɸ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɩɢɫɚɧɢɟ 
ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɯ ɜ ɫɮɟɪɟ 

ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɯ 
ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɪɚɡɧɨɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ – ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ.   

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɬɟɪɦɢɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, 
ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ, ɤɨɧɜɟɪɫɢɹ, ɩɪɚɜɨɜɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ, 
ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 

ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ.  
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We have studied totally 1249 terms in Russian and 1189 terms in 

English functioning in the language for special purposes in the field of 
International Humanitarian Law.  

The study of legal terminology, which is essentially humanitarian, is 
nowadays of particular importance, since business contacts in the field 
of law have expanded significantly throughout the world. The 
expansion of interstate relations in the field of law has led to the 
number of special lexical units increasing (both originally national and 

borrowed), which provide professional communication. 
The object of the research is the Russian and English terminology 

that nominates concepts related to International Humanitarian Law.  
The study revealed that formation of the International Humanitarian 

Law terminology as a system is a long and multi-stage process at each 
stage of which the degree of ordering of the terminological material 

increases. 
Key words: single-component terms, multi-component terms, term 

formation, comparative analysis, conversion, legal terminology, 
language for special purposes in the field of International 
Humanitarian Law. 

 
ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

Ɋɚɡɜɢɬɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢɦɟɟɬ 
ɦɧɨɝɨɜɟɤɨɜɭɸ ɢɫɬɨɪɢɸ. Ʉɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɫɨ ɜɪɟɦɟɧ ɞɪɟɜɧɢɯ 

ɰɢɜɢɥɢɡɚɰɢɣ ɜɟɞɟɧɢɟ ɜɨɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɬɪɟɛɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɨɛɵɱɚɟɜ, ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ 
ɩɪɚɜ ɥɸɞɟɣ, ɧɟ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɢɯ (ɢɥɢ ɩɪɟɤɪɚɬɢɜɲɢɯ) ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ 
ɛɨɟɜɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ. Ʉ ɧɢɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɝɥɚɜɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ, ɜɨɟɧɧɨ-ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ, 
ɠɭɪɧɚɥɢɫɬɵ, ɪɚɧɟɧɵɟ, ɜɨɟɧɧɨɩɥɟɧɧɵɟ, ɩɨɬɟɪɩɟɜɲɢɟ ɚɜɢɚ ɢ 
ɤɨɪɚɛɥɟɤɪɭɲɟɧɢɟ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɥɸɞɢ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɢɯ ɠɢɡɧɢ, ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɢɯ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɦɭ ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɜ ɥɸɛɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɛɟɡ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɣ. Ʉɪɨɦɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɳɢɬɵ ɥɸɞɟɣ, ɧɟ 
ɭɱɚɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɜɨɟɧɧɵɯ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚɯ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɤɨ 
ɭɡɧɚɜɚɟɦɵɟ ɷɦɛɥɟɦɵ ɢ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɧɚɤɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɞɥɹ 
ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɡɚɳɢɳɚɟɦɵɯ ɥɸɞɟɣ, ɫɪɟɞɫɬɜ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɣ 
ɨɛɨɪɨɧɵ, ɦɟɫɬ ɢ ɨɛɴɟɤɬɨɜ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɰɟɧɧɨɫɬɶ. 
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ȼɫɟ ɷɬɢ ɮɚɤɬɨɪɵ ɬɪɟɛɭɸɬ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢ 

ɜɵɞɜɢɝɚɸɬ ɩɟɪɟɞ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɡɚɞɚɱɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɢɡɭɱɟɧɢɟɦ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ  ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɨɬɪɚɫɥɢ ɩɪɚɜɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɤɚɤ 
ɱɚɫɬɶ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɧɨɪɦɵ, 
ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ. Ɉɞɧɚɤɨ, 
ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɰɟɥɨɝɨ ɪɹɞɚ ɩɪɚɜɢɥ ɢ 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɚɹ ɤɨɞɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɧɨɪɦ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɜ XIX ɜɟɤɟ ɢ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɟ 
ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɧɵɦ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɟ ɫɢɥɵ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ 
ɜɫɟɯ ɫɥɨɟɜ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ.  

ɋɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɬɟɨɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 

ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɱɢɫɥɭ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɜɚɠɧɟɣɲɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɫ ɨɛɦɟɧɨɦ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɫɥɨɠɧɵɯ ɞɥɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜɨɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ, 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɬɪɟɛɭɸɳɟɝɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɢɯ 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɤɚɤ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɝɪɚɠɞɚɧɢɧ 
ɥɸɛɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɞɨɥɠɟɧ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɡɧɚɬɶ ɧɨɪɦɵ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɧɨ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ 
ɢɯ ɪɚɡɜɢɬɢɢ, ɩɪɨɰɟɫɫ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɢɦɟɟɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɢ 
ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦɢ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ. 

Ɉɫɨɛɨɝɨ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɬɪɟɛɭɟɬ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, 
ɩɨɧɹɬɢɣ, ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɬɚɤɢɦɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ 

ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, ɤɚɤ Ƚɚɚɝɫɤɚɹ ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 
ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚ 1954 ɝɨɞɚ ɢ ɞɜɚ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ ɤ ɧɟɣ ɨɬ 1954 ɝɨɞɚ ɢ 1999 ɝɨɞɚ; Ʉɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ 
ɡɚɩɪɟɳɟɧɢɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɬɨɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɪɭɠɢɹ 1972 ɝɨɞɚ; 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨɛ ɨɛɵɱɧɨɦ ɨɪɭɠɢɢ 1980 ɝɨɞɚ ɢ ɩɹɬɶ ɩɪɨɬɨɤɨɥɨɜ ɤ ɧɟɣ; 
Ʉɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɡɚɩɪɟɳɟɧɢɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɪɭɠɢɹ 1993 ɝɨɞɚ; 
Ɉɬɬɚɜɫɤɚɹ ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɡɚɩɪɟɳɟɧɢɢ ɩɪɨɬɢɜɨɩɟɯɨɬɧɵɯ ɦɢɧɚɯ 1997 
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ɝɨɞɚ; Ɏɚɤɭɥɶɬɚɬɢɜɧɵɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɤ Ʉɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɪɟɛɟɧɤɚ, 
ɤɚɫɚɸɳɢɣɫɹ ɭɱɚɫɬɢɹ ɞɟɬɟɣ ɜ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɯ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚɯ;  
Ⱦɭɛɥɢɧɫɤɚɹ ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɡɚɩɪɟɬɟ ɤɚɫɫɟɬɧɵɯ ɛɨɦɛ 2008 ɝɨɞɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɍɫɬɚɜ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ ɢ ɞɪ.  

ɐɟɥɶ ɫɬɚɬɶɢ 

ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɦɧɨɝɨɚɫɩɟɤɬɧɨɝɨ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 

ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢɯ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

Ɉɛɡɨɪ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ 

Ɇɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɨɫɧɨɜɨɣ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɧɚɭɱɧɵɟ 
ɬɪɭɞɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɬɟɨɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɚɜɬɨɪɚɦɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɟ ɭɱɟɧɵɟ: 
ɇ.Ȼ. Ƚɜɢɲɢɚɧɢ (Ƚɜɢɲɢɚɧɢ, 2008), ɋ.ȼ. Ƚɪɢɧɟɜ-Ƚɪɢɧɟɜɢɱ (Ƚɪɢɧɟɜ-

Ƚɪɢɧɟɜɢɱ, 2008), ȿ.ɋ. Ɂɚɤɢɪɨɜɚ (Ɂɚɤɢɪɨɜɚ, 2015), Ɉ.Ⱥ. Ɂɹɛɥɨɜɚ 
(Ɂɹɛɥɨɜɚ, 2005), Ɉ.Ⱥ. Ʉɨɦɚɪɨɜɚ (Ʉɨɦɚɪɨɜɚ, 2012), ȼ.Ɇ. Ʌɟɣɱɢɤ 
(Ʌɟɣɱɢɤ, 2014), Ʌ.ȼ. ɉɨɩɨɜɚ (ɉɨɩɨɜɚ, 2016), Ⱥ. ȼ. ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɚɹ 
(ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɚɹ, 2012), Ȼ. ɇ. Ƚɨɥɨɜɢɧ ɢ Ɋ. ɘ. Ʉɨɛɪɢɧ (Ƚɨɥɨɜɢɧ ɢ 
Ʉɨɛɪɢɧ, 1987), L. Bowker (Bowker, 2015), T Hutchinson; Alan 
Waters (Hutchinson, Waters, 1987) ɢ ɞɪ.   

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɞɥɹ ɧɚɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɚ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɜɵɹɜɥɟɧɧɚɹ 
ɦɟɬɨɞɨɦ ɫɩɥɨɲɧɨɣ ɜɵɛɨɪɤɢ ɢɡ ɚɧɝɥɨ-ɪɭɫɫɤɢɯ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ 
ɫɥɨɜɚɪɟɣ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɫɥɨɜɚɪɟɣ. Ʉɪɨɦɟ 
ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɝɪɚɮɢɢ 
ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɫɥɨɜɚɪɟɣ ɜ ɧɚɲɟɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ «Ⱥɧɝɥɨ-
ɪɭɫɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ-ɫɩɪɚɜɨɱɧɢɤ», ɪɚɡɪɚɛɨɬɱɢɤɚɦɢ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ȿ.ɋ. Ɂɚɤɢɪɨɜɚ, Ⱦ.ɂ. Ʌɟɛɟɞɟɜ Ⱦ., Ⱥ.Ɋ. Ɋɟɜɚ, ȿ.ȼ. 
ɐɢɛɢɡɨɜɚ (Ɂɚɤɢɪɨɜɚ, Ʌɟɛɟɞɟɜ, Ɋɟɜɚ, ɐɢɛɢɡɨɜɚ, 2012). 

Ɇɟɬɨɞɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

Ʉ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɦɟɬɨɞɚɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ: ɦɟɬɨɞ 
ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɣ ɢɡɭɱɢɬɶ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ 
ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ; ɦɟɬɨɞ ɢɫɬɨɪɢɤɨ-ɞɢɚɯɪɨɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɣ ɧɚ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɫɭɳɧɨɫɬɧɨ-ɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ 
ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ; ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨ-ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɦɟɬɨɞ, 
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ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɳɢɣ ɜɵɹɜɥɟɧɢɸ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɪɚɡɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, 
ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɯ ɜ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɣ ɫɮɟɪɟ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɧɚɦɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɢ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ 
ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ.  

ȼɫɟɝɨ ɧɚɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɨ 1249 ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 1189 

ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɢɯ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 
ȼ ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɦ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ 
33,7% ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ 
ɫɨɞɟɪɠɢɬ 31,3% ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ. 
ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ 66,3 % 
ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 68,7 % ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɩɪɢɡɜɚɧɧɵɯ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɸ ɜ 
ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ (Ɋɢɫ. 1, 2). 

 
Ɋɢɫ. 1 – ɉɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɢ 

ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨ 
ɆȽɉ 

 

31% 

69% 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ 
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Ɋɢɫ. 2 – ɉɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɢ 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨ ɆȽɉ 

 
ȼ ɯɨɞɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɧɚɦɢ ɜɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɨɜ 

ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɤɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɤɚɤ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ, 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɟɪɟɯɨɞɚ 
ɥɟɤɫɢɤɢ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɜɢɞɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ.  

ɉɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɯɨɞɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ 
ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɧɨɜɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɭɬɟɦ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɜ ɨɛɳɟɦ 
ɫɨɫɬɚɜɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 
ɂɡɭɱɟɧɢɸ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ 
ɭɱɟɧɵɯ, ɤɚɤ ȼ. Ⱥɞɚɦɟ, Ɉ. ȿɫɩɟɪɫɟɧ, Ⱦɠ. Ʌɚɣɨɧɡ, Ɏ. ɉɚɥɦɟɪ, Ƚ. 
ɋɭɢɬ, ɑ. Ɏɢɥɦɨɪ, ɑ. ɏɨɤɤɟɬ ɢ ɞɪ. ɋɪɟɞɢ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ, 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ 
ɘ.Ⱦ. Ⱥɩɪɟɫɹɧɚ, A.M. Ƚɢɥɶɛɭɪɞ, Ⱥ.Ʉ. ɀɨɥɤɨɜɫɤɨɝɨ, ɂ.Ⱥ. 
Ɇɟɥɶɱɭɤɚ, Ʌ.Ⱥ. ɇɨɜɢɤɨɜɚ, Ⱥ.ɂ. ɋɦɢɪɧɢɰɤɨɝɨ ɢ ɞɪ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɩɨɤɚɡɚɥɢ, ɱɬɨ ɩɭɬɟɦ 
ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɤ 
ɤɨɬɨɪɵɦ ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɚɬɵ, 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɟ ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɨɜ: to act – an action, to appeal – an appeal, 
to attack – an attack, to blockade – a blockade, to charge – a charge, to 

34% 

66% 
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delegate – a delegate, to sabotage – a sabotage ɢ ɞɪ. ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ 
ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ: 
ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ – ɞɟɣɫɬɜɢɟ, ɨɛɠɚɥɨɜɚɬɶ – ɨɛɠɚɥɨɜɚɧɢɟ, ɧɚɩɚɞɚɬɶ – 
ɧɚɩɚɞɟɧɢɟ, ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ – ɛɥɨɤɚɞɚ, ɨɛɜɢɧɹɬɶ – ɨɛɜɢɧɟɧɢɟ, 
ɞɟɥɟɝɢɪɨɜɚɬɶ – ɞɟɥɟɝɚɰɢɹ, ɫɚɛɨɬɢɪɨɜɚɬɶ – ɫɚɛɨɬɚɠ ɢ ɞɪ.  

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ 
ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɢ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɯ 
ɪɚɡɧɨɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɢɦɟɸɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ. Ʉ ɬɚɤɢɦ 
ɨɬɥɢɱɢɹɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɭɱɚɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɨɬɝɥɚɝɨɥɶɧɵɯ 
ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɭɬɟɦ ɭɫɟɱɟɧɢɹ ɝɥɚɝɨɥɶɧɨɝɨ ɤɨɪɧɹ ɢɥɢ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɦɨɪɮɟɦɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɚɮɮɢɤɫɨɜ. Ɋɭɫɫɤɢɟ ɬɟɪɦɢɧɵ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ, ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ: ɡɚɳɢɬɚ 

(ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɚ ɡɚɳɢɬɢɬɶ), ɧɚɤɚɡɚɧɢɟ (ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɚ ɧɚɤɚɡɚɬɶ), 
ɧɚɩɚɞɟɧɢɟ (ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɚ ɧɚɩɚɞɚɬɶ), ɨɬɤɚɡ (ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɚ ɨɬɤɚɡɚɬɶ), 
ɩɨɦɨɳɶ (ɨɬ ɝɥɚɝɨɥɚ ɩɨɦɨɝɚɬɶ) ɢ ɞɪ. 

ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɝɥɚɫɢɬɶɫɹ ɫ ɦɧɟɧɢɟɦ Ʌ.Ʌ. ɇɟɥɸɛɢɧɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɨɬɦɟɱɚɟɬ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɛɟɡɚɮɮɢɤɫɚɥɶɧɵɣ ɫɩɨɫɨɛ 
ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɦɟɧɟɟ ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɦ ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ (ɇɟɥɸɛɢɧ, 2007, ɫ.106). ɇɚɦɢ ɜɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɟ ɩɭɬɟɦ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ, ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨ 
ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ.  

ɋɱɢɬɚɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɥɟɤɫɟɦɵ, 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɭɱɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɟɣ ɡɧɚɧɢɹ. 
ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɩɟɪɟɯɨɞɟ ɥɟɤɫɟɦɵ ɜ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɸ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢɡ ɞɪɭɝɨɣ 
ɧɚɭɱɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɬɟɪɦɢɧɚ.  ɇɚɦɢ ɜɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɯɨɞ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ 
ɧɚɭɱɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɢɡ ɦɚɬɟɦɚɬɢɤɢ caliber (ɞɢɚɦɟɬɪ), 
divider (ɰɢɪɤɭɥɶ); ɢɡ ɝɟɨɦɟɬɪɢɢ unilateral (ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ) ɢ ɞɪ.; ɢɡ 
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ɮɢɡɢɤɢ carbine (ɤɚɪɚɛɢɧ), power (ɦɨɳɧɨɫɬɶ), pressure (ɞɚɜɥɟɧɢɟ); 

ɢɡ ɯɢɦɢɢ ɢ ɛɢɨɥɨɝɢɢ bacteriological (ɛɚɤɬɟɪɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ), 
biological (ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ); ɢɡ ɝɟɨɝɪɚɮɢɢ area (ɨɛɥɚɫɬɶ, ɫɮɟɪɚ), 
space (ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ) ɢ ɞɪ. 

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɫɩɢɫɤɟ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ  ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ 
ɩɪɚɜɚ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɨɫɨɛ ɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɦɵɣ ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɟɪɟɨɫɦɵɫɥɟɧɢɹ ɢɡ 
ɞɪɭɝɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɣ ɜ ɜɢɞɟ ɤɚɤ ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ, ɬɚɤ ɢ ɜ 
ɫɨɫɬɚɜɟ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 
ɦɧɨɝɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ, ɡɨɧɵ, ɩɪɨɥɢɜɵ, ɧɨɬɚ, ɨɪɭɠɢɟ, ɩɚɬɪɨɧ, 
ɫɭɩɟɪɤɢɫɥɨɬɵ ɢ ɞɪ.   

ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɝɥɚɫɢɬɶɫɹ ɫ ɦɧɟɧɢɟɦ ȼ.ɉ. Ⱦɚɧɢɥɟɧɤɨ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
«ɫɭɬɶ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɡɚɰɢɢ ɫɜɨɞɢɬɫɹ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ 
ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɜ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦ 
ɡɧɚɱɟɧɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɡɚɬɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ «ɨɛɳɟɣ ɢɞɟɢ» 
ɞɥɹ ɫɥɨɜɚ-ɬɟɪɦɢɧɚ. ȼ ɬɟɪɦɢɧɟ ɷɬɚ ɨɛɳɚɹ ɢɞɟɹ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɢɪɭɟɬɫɹ, 
ɭɬɨɱɧɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ» 
(Ⱦɚɧɢɥɟɧɤɨ, 1977, ɫ. 25). 

ɋɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɜɢɞɨɜɵɯ 
ɩɨɧɹɬɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɨɦɢɧɢɪɭɸɬɫɹ 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɦɢ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ (ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹɦɢ), ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɦɢ ɜ ɫɟɛɹ ɛɚɡɨɜɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɢ 

ɡɚɜɢɫɢɦɵɟ ɫɥɨɜɚ (ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɢɬɟɥɢ), 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɳɢɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɆȽɉ 
ɜɯɨɞɹɬ 38,46% ɞɜɭɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ 
ɫɬɨɥɶɤɨ ɠɟ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. 

ɂɬɚɤ, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɆȽɉ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ ɬɪɟɯ  
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɜ ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɦ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 17,31% ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 17% 

ɢɡ ɜɫɟɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɯ ɧɚɦɢ ɟɞɢɧɢɰ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤ ɧɢɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ: early preventive diplomacy, 
fundamental human rights, high contracting parties, humanitarian 
operating environment, etc. ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɚɦɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɬɚɤɢɟ 
ɩɪɢɦɟɪɵ ɬɪɟɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɆȽɉ, ɤɚɤ: ɜɡɚɢɦɧɚɹ 

ɩɪɚɜɨɜɚɹ ɩɨɦɨɳɶ, ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɣ 
ɤɨɧɮɥɢɤɬ, ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ, 
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ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɚɹ ɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɚɹ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ, ɩɪɟɥɢɦɢɧɚɪɧɵɣ ɦɢɪɧɵɣ 

ɞɨɝɨɜɨɪ ɢ ɬ.ɞ. 
ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɭɫɫɤɨɣ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ 

ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɣ ɆȽɉ ɧɚɦɢ ɜɵɹɜɥɟɧɵ ɬɚɤɠɟ ɱɟɬɵɪɟɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɦ 
ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ 4,70% ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ 6% ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɉɪɢɜɟɞɟɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɢɦɟɪɵ: Inter-agency 
standing committee, International fact-finding commission, the national 

red cross society, the national red crescent society. ɉɪɢɦɟɪɚɦɢ 
ɱɟɬɵɪɟɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɪɭɫɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 
ɆɉȽ ɦɨɝɭɬ ɫɥɭɠɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ: ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɪɚɜɨɜɨɣ 
ɡɚɳɢɬɵ, ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɣ ɤɨɧɮɥɢɤɬ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, 
ɡɚɩɪɟɳɟɧɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ ɜɟɞɟɧɢɹ ɜɨɣɧɵ, ɨɛɪɚɬɧɚɹ ɫɢɥɚ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɚɹ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ 

ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɢ ɬ.ɞ. ɇɚɦɢ ɜɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɆȽɉ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɚ 
ɤɨɧɟɱɧɚɹ ɩɨɡɢɰɢɹ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ, ɚ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɪɭɫɫɤɢɯ 
ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɆȽɉ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɦɨɠɟɬ 
ɡɚɧɢɦɚɬɶ ɥɸɛɭɸ ɩɨɡɢɰɢɸ.  

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɱɬɨ ɩɹɬɢ-, ɲɟɫɬɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ ɆȽɉ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ 4,57% ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
European committee for the prevention of torture; grave breaches of 
international humanitarian law; gross violations of human rights and 

fundamental freedoms, humanitarian) ɢ 4,9% ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɳɢɬɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ 
ɩɪɚɜɚ; ɢɦɩɟɪɚɬɢɜɧɚɹ ɧɨɪɦɚ ɨɛɳɟɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ; 
ɫɬɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɢ 
ɬ.ɞ.). 

ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɝɥɚɫɢɬɶɫɹ ɫ ɦɧɟɧɢɟɦ, ɋ.ȼ. Ƚɪɢɧɟɜɚ-Ƚɪɢɧɟɜɢɱɚ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɦɨɠɟɬ 
ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ ɧɟ ɛɨɥɟɟ ɫɟɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ (Ƚɪɢɧɟɜ-Ƚɪɢɧɟɜɢɱ, 2008, ɫ. 
143).  

ȼɵɜɨɞɵ  

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɱɬɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɤɚɤ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɫɨɛɨɣ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɢ ɦɧɨɝɨɫɬɭɩɟɧɱɚɬɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ, ɧɚ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɚɞɢɢ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɬɟɩɟɧɶ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɫɬɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ.  
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ 
ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɭɬɨɱɧɟɧɢɹ, ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ ɥɢɛɨ 
ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ, ɧɨɦɢɧɢɪɭɟɦɵɯ 
ɨɞɧɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɦɢ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ, ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɟ 
ɬɟɪɦɢɧɵ. ɋɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɢɡɜɟɫɬɧɵɟ ɜ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɫɩɨɫɨɛɵ, ɤɚɤ ɤɨɧɜɟɪɫɢɹ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɦɨɪɮɨɥɨɝɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɣ.  
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ɇ.ȼ. ɂɜɚɧɨɜɚ-ɋɥɚɜɹɧɫɤɚɹ 

ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 

 

Ʉ ȼɈɉɊɈɋɍ Ɉ ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈɋɌɂ ɈȻɍɑȿɇɂə 

ȺɄȺȾȿɆɂɑȿɋɄɈɆɍ ɉɂɋɖɆɍ ɇȺ ȺɇȽɅɂɃɋɄɈɆ 

əɁɕɄȿ ɋɌɍȾȿɇɌɈȼ ɊɈɋɋɂɃɋɄɂɏ ȼɍɁɈȼ:  
ɄɍɅɖɌɍɊɇɕɃ ȺɋɉȿɄɌ 

 
Ⱦɚɧɧɚɹ ɫɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ 

ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɢɫɶɦɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ ȼɍɁɟ. ȼ 
ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɪɚɡɥɢɱɢɹɯ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 

ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɢɫɶɦɚ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɧɚ ɡɚɩɚɞɟ, ɨ 
ɪɚɡɧɢɰɟ ɜ ɥɨɝɢɤɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɩɢɫɶɦɚ. ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɬɚɤɠɟ 
ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɟɝɭɥɹɰɢɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɫɜɨɟɝɨ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɢɫɶɦɭ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɤɚɤ ɮɚɤɬ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ. ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɞɚɧɧɵɯ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɜ 


